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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the adverb of degree LIAN, which means “very.”
  With this we have the temporal adverb PRWI, meaning “early.”  Then we have the locative of time from the feminine singular article and the cardinal adjective HEIS, meaning “on the first.”  With this we have the descriptive genitive from the neuter plural article and noun SABBATON, meaning “of the week: on the first day of the week (Sunday) Mk 16:2, 9; 1 Cor 16:2; Mt 28:1b; Lk 24:1; Jn 20:1, 19; Acts 20:7.”
  This phrase is a Semitism.

“And very early on the first day of the week,”
 is the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the women) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the neuter singular article and noun MNĒMEION, meaning “to the tomb.”  This is followed by the genitive absolute from the masculine singular aorist active participle of the verb ANATELLW, which means “to rise.’


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after…had risen.”

The ‘subject’ of the participle in this genitive absolute construction is the genitive masculine singular article and noun HĒLIOS, meaning “the sun.”

“they came to the tomb, after the sun had risen.”
Mk 16:2 corrected translation
“And very early on the first day of the week, they came to the tomb, after the sun had risen.”
Explanation:
Mt 28;1, “Now after the Sabbath, as it began to dawn toward the first day of the week, Mary Magdalene and the other Mary came to look at the grave.”
Lk 24:1, “But on the first day of the week, at early dawn, they came to the tomb bringing the spices which they had prepared.”

Jn 20:1a, “Now on the first day of the week Mary Magdalene came early to the tomb, while it was still dark,”

1.  “And very early on the first day of the week,”

a.  Mark continues the story of the resurrection of Jesus by telling us that the event took place on the first day of the Jewish week (Sunday of the Roman calendar) and the time of day—very early in the morning or just before sunrise (notice that John says ‘while it was still dark’; Matthew says that it was when it ‘began to dawn’ = the sun was just appearing on the horizon; and Luke virtually the same thing.


b.  The metaphorical point of this is that a new day in human history was dawning and that day was about the rising of the Son, which is depicted by the rising of the sun.  There are no accidents in the plan and function of God.


c.  The women arrived at the tomb at the time when the light from the sun would be shining directly into the tomb horizontally and not down from above vertically casting shadows inside the tomb.  (I’m making the assumption that the opening of the tomb was facing east as the sun was rising.  Since we don’t know the exact location of Jesus’ tomb, I am speculating on what I think God would have designed under these circumstances.)

2.  “they came to the tomb, after the sun had risen.”

a.  The subject ‘they’ refers back to the three women mentioned by Mark in verse 1, but remember that there was also Joanna, mentioned in Lk 24:10 as well as “the other women” [for example, Mary and Martha are likely to have been included] mentioned by Luke.  So there were a total of at least six women in this group: Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joses, Salome, Joanna, and the other women.


b.  Mark then tells us that they all arrived after the sun had risen, which means the sun was now fully above the horizon.  It was definitely early morning and a new day had dawned.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Although the Christian Church freed itself from the Sabbath it adopted the Jewish week and kept almost unchanged the Jewish system of enumeration, counting the days up to the Sabbath and giving special prominence only to the Lord’s Day.”


b.  “It was some two miles from Bethany to the tomb.  Probably they started while it was still dark and the sun was coming up when they arrived at the tomb.  It was on the first day of the week, our Sunday morning when the women arrive.”


c.  “The words ‘at the rising of the sun’ are literally, ‘the sun having risen’.  The action of the aorist participle precedes that of the leading verb.  The sun arose before they reached the tomb.”


d.  “It was still dark when Mary Magdalene, Mary the mother of James, Salome, and Joanna (Lk 24:10) started out for the tomb (Jn 20:1); and they arrived at early dawn (Lk 24:1).”


e.  “Very early on the first day of the week (Sunday) just after sunrise the women went to the tomb.  They left home while it was still dark (Jn 20:1) and got to the tomb shortly after sunrise.”


f.  “Now the first day of a new week and of a new age had dawned.  As the first streaks of light shone athwart [Old English word meaning ‘across’] the sky three women with broken hearts, Mary Magdalene, Mary the mother of James the less, and Salome, left their homes and wended their way toward the garden wherein was Joseph’s new tomb in which the body of Jesus had been placed, swathed in linen cloths, but which they intended to anoint and embalm in the Jewish manner.”
  Ironside forgets to mention Luke’s Joanna and the other women.


g.  “The time is around 5:30 a.m.; it was customary to arise at dawn.”


h.  “Lk 24:1 indicates that the women prepared their aromatics on Saturday evening, and so we can conclude they planned their pilgrimage to coincide with first light the following morning.  Jn 20:1 tells us their journey was in the dark, so apparently they set out while it was still dark and reached the tomb just as the night sky started to lighten.  Two motives are suggested by this early morning visit.  First their desire to see Jesus suitably anointed and prepared for His burial was so deep that they could not waste any time and thus arranged to leave so as to reach the tomb at the first light of dawn.  Second, they could have chosen this early hour in order to avoid any confrontation, for these women clearly acted in ignorance of the events described in Mt 27:62–66 as the Jewish leaders posted the tomb guard on the Sabbath while the women were resting in accordance with the Sabbath law that day.  They thus had no opportunity to learn this intelligence.  The women named in the narratives are:

	Mt 28:1


	Mk 16:1


	Lk 24:10


	Jn 20:1–2



	Mary Magdalene


	Mary Magdalene


	Mary Magdalene


	Mary Magdalene



	Mary (the other)


	Mary, of James Salome


	Mary, of James


	we (verse 2).



	
	
	Joanna


	

	
	
	
	other women.




So there were at least six women at the tomb.”


i.  “John says that it was still dark (Jn 20:1), whereas Mark states that it was at the rising of the sun.  The apparent conflict is easily resolved if we assume that the women began their journey while it was yet dark and arrived at the tomb just after the sun had risen.”


j.  “Why did they go so early when they had the entire day before them?  For the best of reasons even also as all the evangelists record this point.  In that climate dead bodies start to decompose very quickly.  All haste was necessary in the minds of these women, every hour counted if they wanted to find Jesus' body in a condition still to be handled.  That even under these conditions they were determined to anoint it with costly essence speaks volumes for their love and devotion just as does their going alone without a single disciple, without even John.  Mark omits the account of the earthquake and of the fact that the stone was rolled away from the door of the tomb.”
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